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В статье рассматриваются имена собственные как составная часть лингвокуль-
турной картины мира. Выявляется лексико-семантическая специфика составных тер-
минов с компонентом «имя собственное» в языке права в плане взаимодействия 
лингвистических и социокультурных аспектов. Автор предлагает классификацию ис-
пользования ономастической лексики в юридическом английском языке. Делаются 
выводы о влиянии внеязыковой реальности на развитие данной юридической терми-
нологии. 
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Имя собственное занимает особое место в системе языка и комму-
никации, выступая ключевым элементом в профессиональном дискурсе. 
Его исследование на данном уровне раскрывает важные аспекты меж-
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культурного взаимодействия, профессиональной идентификации и спе-
цифики использования в различных сферах. В профессиональном дис-
курсе имя собственное выполняет не только номинативную функцию, но 
и представляет собой культурный, исторический, социальный маркер, 
являясь отражением ментальности его участников.  

В условиях современного мира юридический дискурс остается од-
ним из наиболее значимых объектов исследования, который помогает 
понять, как язык и право взаимодействуют и влияют друг на друга. Его 
изучение представляет собой актуальную задачу современной лингви-
стики, так как, на наш взгляд, он является неотъемлемой составляющей 
определенных процессов исторической, религиозной, социально-
политической, культурной деятельности любого общества и государства. 
Важной характеристикой юридического дискурса является его умение 
влиять на социальную ориентированность и межличностные взаимодей-
ствия, а также выстраивать системы ценностей, идеологические объеди-
нения и создавать общественное сознание. Юридический язык, как осо-
бая форма профессиональной деятельности, представляет собой элемент 
правовой системы со своей ролью, принципами, задачами и осмыслени-
ем. «Юридический дискурс стратифицируется на различные предметно-
терминологические области, вербальным основанием которых выступает 
терминология, а формулами трактовки сущности и феноменов права 
служат понятийные доминанты, выраженные однокомпонентными и/или 
многокомпонентными специальными единицами, терминами» [1, с. 6]. 
Юридические термины, в свою очередь, представляют собой «слова (или 
сочетание слов), которые являются наименованиями определенных юри-
дических понятий» [2, с. 21]. Юридически-правовой термин – это «слово 
или словосочетание, которое употреблено в законодательстве, являясь 
обобщенным наименованием юридического понятия, имеющего точный 
и определенный смысл, и отличающееся смысловой однозначностью, 
функциональной устойчивостью» [3, с. 65].  

Термины с компонентом имя собственное представляют собой осо-
бую группу в составе юридической терминологии. «Имя собственное 
становится «носителем информации» исторического, политического, 
экономического, религиозного и культурного наследия общества, оно 
аккумулирует те правовые традиции, которые создавало это общество на 
протяжении всей истории своего развития» [4, с. 175]. 

Традиционными и наиболее универсальными моделями терминоло-
гических словосочетаний в английском языке являются модели: эпоним 
(имя ответчика) + сущ. –  Jim Crow laws ‘законы, ограничивающие права 
афро-американского населения ’ (Jim Crow – презрительная клича афро-
американцев); эпоним (имя истца)+ v.+ эпоним (имя ответчика) –  
Thomas v. Thomas; топоним (название территориальной единицы) + v + 
топоним (название территориальной единицы) – U.S.А v. Alaska; сущ. + 
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of + эпоним – Statute of Anne ‘Статут королевы Анны’ (первый закон об 
авторском праве); сущ. + of + топоним – Treaty of San Lorenzo ‘Договор 
Сан-Лоренцо’ (по Договору устанавливалась граница между США и ис-
панской Флоридой); эпоним + апостроф + сущ. – Lombroso’ theory 'тео-
рия Чезаре Ломброзе' (концепция “прирожденного преступника”). 

Имена собственные в юридических терминосочетаниях могут номи-
нировать: 1) участников судебного процесса – Mallory v. United States 
(дело в Верховном суде США, решение по которому в 1957 г. определи-
ло, что признание обвиняемого, полученное в результате задержки в 
предъявлении обвинения, не может быть предъявлено суду как фактор, 
влияющий на рассматриваемое дело); 2) источники права – Masha Allen 
law ‘закон Маши Аллен’; 3) правовые документы – Queen Anne’s Bounty 
Act 1714 ‘Закон о щедрости королевы Анны’ (акт парламента о бессроч-
ных доходах от первых плодов для поддержки бедного духовенства Ан-
глии); 4) названия отчетов и сборников судебных решений – American 
Bankruptcy Reports ’Отчеты о банкротстве в США’; 5) правове отношения 
– North American Warranty ‘Североамериканская договорная гарантия’; 
6) правовые учрежденя – Brixton Prison ‘тюрьма Брикстон’; 7) судебную 
экспертизу – Maudsley Medical Questionnairy ‘Моудслейский медицин-
ский опросник’.  

Анализ терминов с компонентом ‘имя собственное’ в англоязычном 
юридическом дискурсе позволяет выделить следующие группы: 1) тер-
миносочетания, включающие фамилии – John Doe ‘нарицательное обо-
значение истца в судебном процессе’; Richard Roe ‘воображаемый от-
ветчик в судебном процессе’; Old Baily 'Старина Бейли' (центральный 
уголовный суд в Лондоне); 2) составные устойчивые термины, включа-
ющие имена и прозвища – Jason's pence ‘налог с жилых домов и церквей 
в пользу Папы римского’; G.B. Bill of rights ‘закон о льготах военнослу-
жащих, уволенных в запас’ (G.I. – Government Issue – прозвище амери-
канских солдат); 3) топонимические словосочетания – Australian ballot ‘ав-
стралийское голосование’; Philadelphia lawyer ‘человек с острым умом’. 

Имена собственные в семиотическом пространстве юридического 
дискурса включают социальные наименования, которые помогают обо-
значить роли и статусы участников правовых отношений в обществе: 
Coker v. Georgia, United States v. Virginia. Данная группа имен собствен-
ных называет ту объективную реальность, которая проявляется в знако-
мой для адресата действительности, стимулируя его знания о конкрет-
ных явлениях, предметах, обстоятельствах, хорошо ему известных. Так, 
Minnesota Multiphasic Personality Inventory ‘Миннесотский многоэтап-
ный личностный опросник’ представляет собой психологический тест, 
разработанный в Университете Миннесоты для оценки личностных ха-
рактеристик и выявления психологических расстройств, состоящий из 
большого количества утверждений (в оригинальной версии 567), на ко-
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торые респондент должен ответить «да» или «нет». Данные утверждения 
охватывают различные аспекты личности и психологического здоровья, 
оцениваются уровни тревожности, депрессии, социально  интроверсии 
и другие характеристики. MMPI представляет собой один из наиболее 
широко используемых инструментов в психологии и психиатрии. 

Литературные имена, как правило, используются для иллюстрации 
правовых норм или принципов через аллегории и метафоры, что делает 
юридический текст более доступным и понятным. Например, Jason's 
clause ‘оговорка Ясона’ – это юридический термин, который использует-
ся для описания ситуации, когда одна сторона в контракте или соглаше-
нии освобождает другую сторону от ответственности за определенные 
действия или последствия, даже если эти действия могут быть неправо-
мерными или неэтичными. Данная оговорка связана с мифом о Ясоне, 
греческом герое (известным в мифологии своей хитростью и маневрен-
ностью для достижения своих целей), который возглавил экспедицию ар-
гонавтов для поиска золотого руна. 

Исторические имена, в свою очередь, служат для создания контек-
ста и подчеркивания значимости правовых традиций и прецедентов, вли-
яющих на современное правоприменение. Так, согласно Doctrine Tobar  
‘Доктрины Тобара’, внешнеполитическому принципу, выработанному в 
1907 году министром иностранных дел Аргентины Карлсом Тобаром, 
страны Латинской Америки должны решать свои конфликты мирным 
путем, избегая вмешательства внешних сил, в первую очередь Соеди-
ненных Штатов Америки и европейских держав.  

Как видим, имена собственные – уникальный феномен, который от-
ражает лингвистические, культурные и исторические особенности обще-
ства. Ономастическая лексика играет важную роль в межкультурной 
коммуникации, помогая раскрыть не только язык, но и оказывает огром-
ное влияние на формирование мировоззрения, развития сознания, струк-
турирования мышления, культурного обогащения. В условиях глобали-
зации изучение данного пласта лексики становится важным шагом к по-
строению гармоничной межкультурной коммуникации, основанной на 
уважении и понимании. 
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